
梵蒂冈所藏汉籍目录两种简介

荣新江

(北京 大学历 史系 )

在早期中欧关系史上
,

罗马教廷所在 的梵蒂 冈无疑是最重要

的史料收藏中心
。

然而
,

由于种种原因
,

学者们对梵蒂冈教廷图书

馆 ( B ib l io t e e a A p o s t o l i e a V a t i e a n a )所藏有关书籍 的了解
,

远 不如

对法国国立图书馆
、

英国图书馆
、

上海徐家汇图书馆所藏书籍的了

解程度
。

原因之一
,

是梵蒂冈一直没有出版相关书籍 的目录
。

事实

上
,

早在 1 9 2 2 年 6
、

7 月间
,

法 国汉学家伯希和 ( P a u l P e l l i o t ) 教授

就 编成 一部 《梵 蒂冈图书馆所藏汉文写本和印本书籍 简明 目录 》

( I n v e n t a i r e s o m m a i r e d e s m a n u s e r i t s e t im p r e im 6 s e h i n o i s d e l a

B ib l io t h亡q u e V a t i e a n e ,

以下简称《梵蒂冈汉籍 目录 》 )
。

但这部 目录

只有打字本存在梵蒂冈图书馆和极少数汉学图书馆 以及个别学者

手 中
,

而没有为学术界广泛使用
。

可喜的是
,

日本京都大学人文科

学研究所的高 田时雄 ( T a k a t a T o k io )教授
,

在获得伯希 和打字稿

本后
,

数访罗马
,

仔细核校
,

终于把伯希和这部遗稿整理成书
,

由京

都 的意 大 利 国立 东 方 学 研究 所 ( I t a l i a n S e h o o l o f E a s t A s i a n

S t u d ie S )列为该所的《参考文献丛刊 》第一种 ( R e f e r e n e e S e r i e s l )
,

于 1 9 9 5 年 12 月出版
。

高田教授在核正伯希和 目录的同时
,

把梵蒂

冈图书馆所藏伯希和 目录之外的汉籍
,

也按伯希和 目录的注录方

式一一登录下来
,

汇编成 《梵蒂冈图书馆所藏汉籍 目录补编 》 ( S u p
-

p l e m e n t d l
’

i n v e n t a ir e d e s I iv r e s e h i n o i s d e l a B ib l io t h亡q u e V a t i
-

ca n e ,

以下简称《补编 》 )
,

由京都大学人文科学研究所列为《东洋学
·
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文献中心丛刊 》第七册
,

于 1 9 9 7年 5月出版
。

这两本 目录使我们 了

解到梵蒂冈所藏汉籍和基督教或天主教传教士的中西文著作的基

本情况
,

它们无疑是研究中欧关系史
,

特别是基督教人华史和明清

时期中国文化西渐史的重要参考文献
。

正如意大利东方学研究所所长富安敦 ( A nt o in on F or et )教授

在序言中所推测 的那样
,

伯希和应当是为了研究唐建中时立的《大

秦景教流行 中国碑 》及其研究史而到梵蒂冈收集材料的①
,

他以极

为丰富的汉籍知识和刻苦工作的学者毅力
,

在短短三个星期里
,

编

制了这份现在看来仍是相当详细的 目录
。

《梵蒂冈汉籍 目录 》按图

书馆收藏单位
,

分七组藏品著录
,

由于一些藏品在 图书馆内部已有

分合
,

并增加 了
“
P a l a t in o 收集品

” ,

所 以高田时雄氏将全书分八组

著录
,

著录号码约八百余
,

每一号码少则一种书
,

多则有二三十种
。

对于每一种书
,

伯希和都给出汉文书名的拉丁转写 (用法 国远东学

院转写法 )
,

高 田时雄则极为明智地改成拼音体系
,

因为这一体系

对今天的大多数读者更方便使用
。

高 田氏的另一贡献是给出每个

汉文书名
、

作者名
、

出版地
、

出版社的汉文原字
,

这对于 中
、

日学者

来讲更为方便而且准确
。

伯希和的著录还包括作者
、

出版社
、

出版

地
,

有时对作者和 内容有所说明
,

他还给出高第 ( H
.

C or id e r
)(( 中国

书 目 》 ( B ib l i o g r a p h i e d e s o u v r a g e s p u b l i通5 e n C h i n e p a r l e s

E u r o p亡e n , a u x v 1 I e e t a u x v 1 1 1 e 5 1亡e l e
,

p a r i s 2 9 0 1 ) 和古恒

(M
.

C o u r a n t ) 《 中 韩 日 文 书 目》 ( C a t a l o g u e d e s l i v r e s e h i n o i s
,

e o r o e n s , a p o n a i s
, 。 t c

. ,

P a r iS 1 9 0 2一 1 9 1 2 )中的编号
,

以便得知汉

文原名
。

高田时雄 的工作除了保留所有伯希和注记 内容外
,

订正一

些错字
,

并就藏本 的转移
,

参考文献等作了必要的补充
,

写在脚注

或方括号中以示区 别
。

他在王重民先生《罗马访书记 》中提到的几

种汉籍处都做了注记
,

便于我们今天查找王先生提示的珍本
。

高田

时雄没有保 留伯希和编的没有汉字的汉文书名索引和欧洲作者索

引
,

而是统编为一个索引
,

包括汉籍书名
、

人名
、

出版社名
,

更 为方
.
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便
。

高 田氏的《补编 》
,

体例一同于伯希和 目录
。

据高田时雄教授在序言中介绍
,

伯希和所编 目录虽然题为《梵

蒂冈图书馆所藏汉籍 目录 》
,

但其中也包括许多传教士用欧洲语言

所写 的著作
,

同时还有一些 日文
、

韩文
、

藏文
、

蒙文
、

满文
、

越南 文
、

泰文著作
。

这批藏书不是某种特藏
,

而是陆续受赠 的
,

因此没有系

统性
。

其中的主要部分是传教士在华印刷的书籍和所写的传教文

献
,

包括一些汉文和某种欧洲文字的字典稿本
,

天文
、

地理等科技

著作和地图
,

大量的传教和教义著作
。

至于非基督教内容的汉文古

籍
,

主要是明末清初版 的儒家典籍
、

史书
、

小说
、

通俗类书和字典

等
,

价值不高
。

此外
,

还有一些石刻拓本和早期佛典印本较有价值
。

就今所知
,

最早的一批大宗人藏品是 1 6 8 5 年 比利时耶稣会士柏应

理 (P hi h p eP C ou p le t) 捐赠的约五百卷 中文书
。

此后
,

不断有传教

士或 东方学家 的藏书加人
,

特别 是名 为
“
B a r b e r i n i O r ie n t a l e ” 和

“ B or g ia iC en
s e ”
的两大收藏

,

使梵蒂冈的汉籍藏书量剧增
。

《补编 》

所著录的汉籍
,

主要是 1 9 1 1 年 以后出版的
,

其中值得一提 的是罗

马大学汉学教授华嘉 ( G i o v a n n i V a e e a ,

1 8 7 2一 1 9 5 3 ) 的藏书也在

其中
。

从中西文化交流史的角度来看
,

《梵蒂冈汉籍 目录 》所著录 的

材料 中
,

以基督教各派教士在华传教和他们回到欧洲后所写 的文

件
、

著作
,

编制的地图
、

词典等最为重要
。

属于写本 的材料更富于历

史研究旨趣
,

如其 中的布教对话录
、

往来书信
、

传教士研究儒家经

典的笔记
、

宣教文件
、

基督教教义著作稿本
、

地图
,

以及许多部词典

稿本等等
。

如 1 6 9 4 年和 1 6 9 9 年 B a s i l i o B r o l l o 在南京编纂的汉语

拉丁语词典
,

分别收词约 7 0 。。 个和 9 0 0 0个
,

是欧洲第一部综合性

的词典
,

曾以稿本的形式为欧洲汉学家所使用
,

但因部头太大
,

始

终 没 有 出 版
。

1 8 13 年
,

法 国汉 学 家 小 德 金 ( C
.

1
.

J o s e p h d e

G u i g n e s )奉拿破仑之命
,

据 B or ll 。 的稿本
,

编纂出版了《汉法拉丁

语 词典 》 ( D i e t i o n n a i r e e h i n o is
,

f r a n e a i s e t l a t i n
,

P a r i s 1 8 1 3 )
,

但
·
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只 署 了 自己 的 名 字
,

随 即 为 法 国汉 学 家 雷 慕 沙 (J
.

P
.

A be l
-

R 己m u s a t )和柯恒儒 ( J
.

K l a p r o t h )所指出
。

B r o l l o 的原稿本就存在

梵蒂冈图书馆 (B
。 gr i。 ic n

es
。 3 92 一 3 9 3 )②

。

已 刊写本中有价值的

材料
,

还 有 随法 国 耶 稣会 士 傅 圣 泽 ( J
e a n 一

F r a n c o is F o u c q u e t
,

1 6 6 3一 1 7 4 0) 到欧洲 的中国人胡若望 (J
o h n H u) 的一封汉文信

,

由

耶鲁大学教授史景迁 ( oJ an t h a n D
.

S eP cn e )在 《胡先生的疑惑 》一

书中发表③
,

而广为人知
。

中西文印本书籍中
,

也不乏有价值的文献
。

1 9 3 7 年 10 月
,

王

重民先生走访梵蒂冈图书馆
,

用了两个星期的时间
,

以一天数百册

的速度
,

翻阅一过
, “

薄而录之
,

罕传者手抄
,

珍贵者摄影
” 。

他在 《罗

马访 书记 》中
,

择要介绍 了 《西字奇迹 》
、

《大西利西泰先生行迹 》
、

《坤舆全图》
、

《中国图 》 ( 卜弥格尔撰 )
、

《汤若望恩纶褒荣录 》
、

《天学

传概 》
、

《身见录 》
、

《本草品汇精要 》及《 目录 》等④
。

该文提到的王先

生所编《明清之间天主教士译述书录 》
,

惜后来将稿本遗失⑤
。

王重

民先生在文中说的
“

暇中稍加校注而刊布之
”
的《身见录 》

,

后遇专

治中西关系史的阎宗临先生
,

即交其整理
。

此书是 1 7 0 7一 1 7 2。 年

间奉清廷之命与传教士艾若瑟出使罗马的山西平阳人樊守义所写

的旅行记
,

可以说是 中国人写的第一部欧洲游记
,

诚为中西交通史

要籍
。

原稿夹在梵蒂冈图书馆藏《名理探 》 ( R a
cc d at G e

en ar le O ir
-

en t e 2 3 1) 书中
,

大约与王重民先生同时走访 罗马 的阎宗临先生
,

也将此书抄出
,

并 加以笺 释
,

撰成 《身见 录校注 》
,

先刊桂林 《扫荡

报 》文史地副刊 52 一 53 期 ( 1 9 4 1 年 )
,

后列人 1 9 4 8 年编辑 的《国立

北京大学五十周年纪念论文集 》中⑥
。

解放后又发表于《山西师范

学院学报 》 1 9 5 9 年第 2 期⑦
。

从历史研究的角度来看
,

除了一些重要文献的历史价值之外
,

梵蒂冈搜集 的这批藏书本 身
,

也可以反映出 17 世纪以来中欧文化

交流史的某些方面
。

我们可以看到传教士们收集什么类的书
,

读什

么程度的汉文典籍
,

他们 的笔记表明他们对儒家经典的理解程度
,

.
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这有助于我们认识传教士对罗马教廷乃至欧洲社会影响 的片面性

间题
。

而传教士在中国传教时留下的档案资料
,

更为真切地展现了

明清时期许多地方民众阪依基督教 的实态
。

中国学者很早就关注梵蒂冈的汉籍及相关材料
。

1 9 2 7 年 4 月

25 日徐宗泽致陈垣函称
: “
北平图书馆 自袁先生回来后

,

亦曾寄下

华 谛冈 (梵 蒂冈 ) 图书馆 书 目
,

惟 查各书
,

敝处 (指徐家汇藏书楼

— 引都都有矣
。 ”
⑧不知袁同礼先生所抄 目录是否完备

。

王重 民

《罗马访书记 》中也提到
“

袁守和先生返国后
,

将过罗马时手钞华谛

冈教皇图书馆书 目十余叶见示
” ,

似乎不全
。

徐宗泽先生后来编有

《梵蒂冈图书馆所藏明清间中国天主教人士译著简 目 》
,

但极 为简

略⑨
,

他又以《华谛冈图书馆所藏明末清初耶稣会士及中国公教学

者译者书 目》一名
,

将同样内容收人他的《明清间耶稣会士译著提

要 》
,

所据为张正明司铎抄本L
。

据刘修业女士文中讲
,

王重 民先生

摄 回的胶卷人藏北京图书馆
,

惜未能广泛利用
。

此外
,

台湾的方豪

神甫曾走访梵蒂冈图书馆
,

在许多论著中都使用过那里 的中西文

藏书@
,

另外
,

他还在台湾影印刊布了一些梵蒂冈所藏汉籍
。

近年来
,

部分中国学者又有机会走访梵蒂冈图书馆
。

我 1 9 8 4

年 留学莱顿大学
,

汉学研究院图书馆主任马大任先生告我他从梵

蒂 冈影印回一份伯希和 目录
,

浏览一过
,

颇有意前往罗马
,

一窥所

藏
。

但因当时我主要的访查 目标是敦煌吐鲁番写本
,

所以旅行路线

未过巴黎以南
。

时 日匆匆
,

此愿至今未了
。

值得心慰 的是
,

我的同

事李孝聪先生已数次走访该馆
,

在所著《欧洲收藏部分中文古地图

叙录 》中
,

对其中的地图略有涉及L
。

而东友高田时雄先生又将伯

希 和 目录整理出版
,

加上他 的《补编 》
,

成为最佳指南
,

相信有越来

越多 的学者
,

在伯希和和高田时雄 目录的指 引下
,

探访 梵蒂冈宝

藏
,

揭示中西关系秘史
。

注
:

① 此书已 由富安敦整理 出版
:
P

.

p e
l li

o t ,

L
’
in s e r ip t io n n e s t o r ie n n e

d
e

.
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②

③

④

⑤

⑥

⑦

5 1一 n g a n 一
f

o u , e
d i t

e d w i t h
s u p p l e m e n t s

b y A
.

F o r t e ,
K y o t o e t P a r is

1 9 9 6
。

C f
.

G
.

B e r t u e e i o l i
, “

S i n o lo g y in I t a ly 1 6 0 0一 1 9 5 0
, , ,

E
u r o p e

S t u d ie s

C h in a
.

P a P e r s f r o m a n I n t e r n a t i o n a
l C

o n f e r e n e e o n t h e
H i

s t o r y o
f

E u r o p e a n S i n
o
l
o g y ,

L o n d o n :

H a n 一 s h a n
T

a n g B o o k s ,

1 9 9 5
,

6 9一

7 0
。

J
.

D
.

S p e n e e ,

T h
e Q u e s t io n o f H u ,

N
e
w Y

o r k 1 9 8 8
, x iv

一 x v
.

参看

T
.

H
.

B
a rr et t 为《梵蒂冈汉籍 目录 》所写的书评

,

载 B S O A S
,
1 9 9 7

,

5 9 0
。

原载 《图书季刊 》第 3 卷第 4 期
,

1 9 3 6 年 12 月出版
;
收人王 重民 《冷

庐文数 》下
,

上海古籍出版社
,
1 9 9 2 年

,

第 7 99 一 809 页
。

参看刘修业《王重民教授生平及学术活动编年》
,

《冷庐文蔽 》下附录

一
,

第 89 3 页
,

第 9 07 页
。

关于王重 民罗马之行
,

还请参看刘修业 《王

重 民 19 35 一 1 9 3 9 年英德意诸国访书记 》
,

《文献 》 1 9 9 1 年第 4 期
,

2 0 6一 2 0 7 页
。

由于 当时北京的战争形势影响
,

此书 没有正式出版
,

论文集 目录见

《北京大学五十周年纪念特刊 》第 6 页
。

阎宗临先生 1 9 3 6 年出版《杜

赫德及其对中国描述之研究 )) ( E s s a i s u r
l
e p

.

D u H a ld e e t s a
d

e -

s e r ip t i o n d e la e h in e ,

F
r ib o u r g 1 9 3 7 )

,

为写此书
,

他 曾七 次往返于

瑞士和罗马
。

参看拙撰《阎宗临 (大月氏西移与贵霜王 国的建立 )按

语 》
,

《学术集林 》卷一三
,

上海远东出版社
,
1 9 9 8 年待刊

。

参看阎宗临 《身见录校注后记 》
,

《 山西地方史研究 》第 1 辑
,

山西人

民出版社
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